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BAITON TO ANTHEMION

My hives are deserted by the bees: they have left hearth and
home, though they weren’t runaways before. In fact they used
to remain loyal and lived in their hives as their very own
homes. They had a dewy meadow too, one that was rich in
flowers, and we used to feast them on the richest of banquets.
They, in turn, with excessive industry would feed us on lots of
lovely honey, and never failed to produce this sweet fruit of
their labours. But now they have gone off and away, though
we did nothing to annoy them: I swear it by Aristaeus and by
Apollo himself. So they have fled, and their home is bereft,
and the meadow flowers are deserted and wasting away.

As for me, whenever I think of their flights and their graceful
dancing I can only consider that I have lost my daughters. I am
indeed angry with them (why did they desert their foster-
father—quite simply their father, their guardian, and their
keeper, who was not unwelcome to them?), but I must track
down their wanderings, and find out where the fugitives have
settled, and who has taken them over—that too must be found
out. For he is keeping bees that don’t belong to him. Then,
when I've found them, I shall scold them mightily for being
ungrateful and disloyal.

13
CALLIPIDES TO CNEMON

Among the many pleasant aspects of living in the country is
the civilized behaviour: for peace and quiet and devoting one’s
leisure to the land create a fine sort of gentleness. But for
some reason you are fierce and not a good neighbour to those
living near you. You throw lumps of earth and wild pears at
us, and you let out a tremendous yell at sight of anyone, as if
you were chasing a wolf; you just cause trouble and embody
the proverbial ‘salty neighbourhood’. If it wasn’t my father’s
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property that I was farming, I would gladly have got rid of it
to escape such a frightful neighbour. Come, my dear Cnemon,
stop this stupid behaviour and don’t let your anger lead you
into a frenzy, in case you actually go mad without knowing it.
T'reat this as friendly advice from a friend and a remedy for
your behaviour.

14
CNEMON TO CALLIPIDES

I didn’t have to reply, but since you are being a busybody and
forcing me to start a discussion with you against my will, at
least I have the advantage that I can talk to you through mes-
sengers and not face to face. So here is my Scythian reply, as
they say. I am feeling mad and murderous and I loathe the
human race. That is why I throw clods and stones at intruders
on my land. And I consider that famed Perseus lucky in two
ways: he had wings and met nobody, being too high up to greet
and talk politely to anyone; and I envy him also for that truly
famous gift he had of turning those he met into stone. If I had
the good fortune to possess that gift there would be nothing
more plentiful than stone statues of men—and you would have
been the first I made. What do you mean by trying to run my
life, and why so keen to tame me, when my mind is so hostile
to everyone? Of course that is the reason I’ve let my roadside
bit of land go wild, and that part of my property doesn’t bear
crops. But you’ll be proclaiming yourself a relation of mine,
and you’re eager to make a friend of me even though I’m not
even a friend to myself. Why on earth am I a human being?

19
MORMIAS TO CHREMES

Like a fine fool, there I was offering wedding sacrifices point-
lessly, and going around wearing a garland without any need
for it, and trying to appease both the household gods and
those outside it. Meanwhile, my son had himself brought in a
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yoke of oxen from the farm to bring his bride from the town
to his family property. He’d happened to fall in love with a
pipe-playing music girl, bought her freedom, put a bride’s
robe on her and brought her home to me—a wild pigeon for a
tame one, as they say, a courtesan instead of a bride. At first
she was very modest and maidenly and, behaving as newly
wed brides do, she kept the trick a secret; but eventually their
cunning device and their schemes against me were suddenly
revealed. However, they are not going to treat me with utter
contempt, as if I were clay in their hands; for I'll renounce
with curses that fine bridegroom, unless he gives up his out-
rageous wantonness and helps me with digging ditches and
breaking up the earth. As for that bride of his, I'll sell her for
export, unless she too does her share of the work along with
the Phrygian and the Thracian maidservants.

20
PHAEDRIAS TO STHENON

All that is lovely grows in the country: thereby the earth is
adorned and gives nourishment to everyone. Some of its
products last through the year; others keep for a short time
and are eaten in season. The gods create all these things, but
the earth is their mother and also their nurse. As for justice
and temperance, these too grow in the country—the most
beautiful of trees and the most useful of fruits. So don’t
despise farmers; for they too have a kind of wisdom, not
embellished in speech or displaying itself in powerful oratory,
but remarkably silent and proclaiming its virtue through its
own life. If this letter to you looks too clever for the country
to offer, don’t marvel at it: we aren’t Libyan or Lydian but
Athenian farmers.



